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IT'ACTPOHOMIYHA TEMATHUKA Y ®PAHIY3bKUX, TYPEIIBKHUX
TA YKPAIHCHKHX ITAPEMISIX

B cmammi 3pobneno cnpoby knacudixysamu npuciie’s ma nPUKasKu Ha 2acmpoHOMIYHY MeMamuKy 3a 3MiCmom ma
20JI08HOI0 10€€10 BUCTIOBTIOBARMNS, A MAKONC 3HAUMU AHANO2U HA TEKCUYHOMY Mamepiani 0eKiibKox Mo ((hpanyy3vioi,
mypeybkoi ma YKpaincokoi) sik npedCmagHuKie 3axiOHOEEPONEICbKOL, CXIOHOI ma cXiOHOEBPONEICLKOT KYIbmyp.

icmaenuii ananiz mypeyvbKux, Gpanyy3eKux ma yYKpaincoKux npuciie’ie ma npuxazox, ¢paszeonoziunux upasie na
2ACMPOHOMIYUHY MeMAMuUKy 00360118 BUABUMU OCODIUBOCTI MA PO3OINCHOCHI Menmanimeny ma Kyibmyp, d maKkoic
NpOOeMOHCIMPYSamu Pi3Hy epamMamudny pedanizayito Onu3bKux abo i0eHmuyHux 3a 3micmom euciosis. byno euseneno, ujo
yacmuHa napemiil 8 Ycix mpbox Mo8ax 8HCUBAEMbCA 8 NPAMOMY CEHCl, a YACMUHA ) NepeHOCHOMY. []o Yacmunu NPUKazox
ma npucnig’ie Ham 80anocs nidibpamu 6YKearbHull anaioe abo Oysice OIULKULL 3 3MICTOM, A 00 YACMUHU He 80aL0Cs
3HAUMU HABIMb NPUOTUZHO2O CUHOHIMIYHO2O 8Upa3y. TaKodic MU NEPEKOHANUCA Y MPYOHOWAX NEPEKIAdy NeGHUX napeMill,
30Kpema y mypeywbKii Mogi, momy wo iXHs HapoOHa Meopyicme yacmo 6azyemovcs Ha eumoxax 3 Kopamy.

CmpykmypHuil aHaniz noKazaé XapakmepHi CUHMAKCUyHi ocodnusocmi ma Xyooxcui nputiowu. Hacamnepeo ye
pumm ma puma, 38yK08i no8mopu, HO8MOPYU PI3HUX YACOBUX hOpM OOHO20 Ui MO20 camo2o 0i€Ccio8d, CROIYYHUKY da, de
V MmypeybKitl Mo6i ((hopManbHULl NOKAZHUK 36 S13y8anHocmi). [is 36epexcents pummy ma MenoOiliHoCmi y napemisx 6uKo-
PUCMOBYIOMbCSE OMOHIMU MaA OYJice CXO0ICE, Maudice I0eHMUdHi 3a 6UM0O6010, closd. Lletl npuiiom 3ymoenioe nioguwenns
EKCNPecusHOCMI GUCNOBY.

Hlupoxo cnocmepieacmo 300MopHy memadopy 6 napemisx 3 1eKCemoio «20100» (20100HA TOOUHA NOPIGHIOEMbCS
3 MBAPUHOI. BOBKOM, CODAKOIO, TUCUY IO, BEOMEOEM, KOHEM, 1e60M,). [l cmeopeHHs KOHMPAacmHuxX obpazie UKOPUCHO-
8YI0OMbCA AHMOHIMU, AKI 1€HCANb 8 OCHOBL AHMUMESU.

Biomimumo esrcusannsa Hakaz08020 cnocoby AK 8UCI08NIEHHA NOpadU 60 NUMANTbHUX PeyeHb.

Bemanosneno, wo naiibinouty eapiamuenicmos, bazamcmeo ma yikagicms niobopy JeKCUYHO20 MAmepiary 0emMOoH-
cmpye came mypeybka Mosa. A yKpaincoKiti MOGI HanedCums nepesaza no UKOPUCMAHHIO PUMU.

Knrwouosi cnosa: ycna napoona meopuicmo, napemii, ppanyy3oka Mo6d, mypeybKa Mosd, YKpaiHCbKa MOBA, MIdCKY b~
MYpHA KOMYHIKQYIA, 2aCMPOHOMIYHA MEMAMUKA.
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THE GASTRONOMIC TOPIC IN FRENCH, TURKISH AND UKRAINTAN PAREMIA

The article attempts to classify proverbs and sayings on the gastronomic topic according to the content and main idea
of the statement, as well as to find out more or less close equivalents in the lexical material of several languages (French,
Turkish, and Ukrainian) as representatives of Western, Eastern, and Eastern European cultures.

The comparative analysis of Turkish, French and Ukrainian proverbs and sayings, phraseological expressions on
the gastronomic topic made it possible to reveal the peculiarities and differences of mentality and cultures, as well as to
demonstrate the different grammatical implementation of similar or identical sayings in content.

It was found that some of the paroemias in all three languages are used in a literal sense, and some in a figurative
sense. For some sayings and proverbs, we managed to find a literal analogue or one very close in meaning, and for some
we could not find even an approximate synonymous expression. We were also convinced of the difficulties of translating
certain paroemias, particularly in the Turkish language, because their folk art is often based on sources from the Koran.

Structural analysis showed characteristic syntactic features and artistic techniques. First of all, these are rhythm and
rhyme, sound repetitions, repetitions of different time forms of the same verb, conjunctions da, de in the Turkish language
(a formal indicator of connectivity). To preserve rhythm and melodiousness, homonyms and very similar words, almost
identical in pronunciation, are used in paroemias. This technique increases the expressiveness of the expression.
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A zoomorphic metaphor is widely observed in paroemias with the lexeme "hunger" (a hungry person is compared
to an animal: a wolf, a dog, a fox, a bear, a horse, a lion). Antonyms are used to create contrasting images, which are the

basis of antithesis.

Let's note the use of the imperative mood as an expression of advice or interrogative sentences.

It has been established that the greatest variability, richness and interest in the selection of lexical material is
demonstrated by the Turkish language. And the Ukrainian language has an advantage in the use of rhyme.

Key words: oral folk art, paroemia, French language, Turkish language, Ukrainian language, cross-cultural

communication, the gastronomic topic.

YcHa HapogHa TBOPYICTH € N3€PKalioM, B SIKOMY
BiZIOOpaxKyeThCsi caMOOYTHICTh, HalliOHaJbHA 1/1€H-
THYHICTh, 0ararcTBO Ta JKUTTEBWH IOCBiN HapOy,
SIKMA HaKONUYyBaBCsS BIPOIOBX IOBIMX CTONITH i
repenaBaBcs Bij mpamrypiB Hamangkam. [lpucmis’s
Ta MPHUKa3KH € BAKIMBUM JDKEpenoM iHQopmaii
HaI[IOHAJILHO-KYJIBTYpHOrO XapakTepy. Came uepes
HUX Yy JOCTYIHIH, 4acTo >XapTiBiuBii abo ipoHIU-
Hii GopMi MH Hi3HAEMOCS TIPO ICTOPitO, TPaAIHII,
3BHYKH, NOOYT, CTEPEOTUIH, TyXOBHICTb, KYIBTYDY,
BIpOCTIOBiJJaHHS 1 HaBiTh COIIAIbHO-EKOHOMIYHI
YMOBH JKHUTTS TOTO YHM iHIIOTO Hapoay. JocmipKkeHHs
LBOTO MPOIIAPKY MOBH CTAHOBHUTDH BEIUKHUI iHTEpeC
HE TUTBKU NI (PLIONOTIB, a B3araji JJisl IMIAPOKOTO
KOJIa YHUTAYiB, OTIOMAara€ 3pOOUTH MOBY BHPa3HOIO
Ta 00pasHoro. PpaseonoriyHa KapTUHA CBITY Pi3HUX
HapOJiB JOJy4ae HAC A0 IaNory KyJbTYp, CHpHSE
MDKKYJIBTYpHIM KOMYHIKallii, Hajzae 3MOTy Kparie
3pO3YyMITH 1HIII KYIBTYPH, TPaAWIil, MEHTaIBHOCTI,
HaBITh PEirii, BUSABUTH SK CHUIBbHI PHCH, TaK 1 Bif-
MIHHOCTI 3 iHIIMMH €THOCaMH.

Onpasy 3a3HaunMO, L0 y 3aKOPAOHHIHM JiHTBic-
THUILI BIICYTHsI TPaIullisi pO3pi3HEHHS NPUCIIB’IB Ta
MIPUKA30K, TOMY BBRKAEMO 32 JOLIIbHE BXKUBATH Tep-
MiH «Iapemis».

IMocTranoBka npodaemu. [locritfine po3mmpeHHs
MDKHapOIHUX KOHTAKTIB CIIOHYKA€ HAaC O BUBUCHHS
B3a€MHOIO BIUIMBY MOB Ta KYJIBTYp, OCOOMMBOCTEH
CHIJIKyBaHHS Y POLIECi MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.
lacTpoHOMiYHA TeMaTHKA, MOHSTTS «ikKi», «IIPOAYK-
TiB Xap4yBaHHs € pyHIaMEHTAILHIMH 1 yHIBEpCallb-
HAMH y OyIb-sKi KpaiHi Ta I OyIb-IKOTO €THOCY.
AJle MU TIPUITyCKaeMO, IO IXHE Bi0OOpakeHHS B Ti
Yy iHIIH MOBI HaleBHO Ma€ CBOi OCOOMMBOCTI Ta
BIJIMIHHOCTi, $IKI MM HaMaraTUMEMOCs IIpOCTe-
JKUTH / BUSIBUTH TIPY MTOPIBHSIHHI JIEKCHYHOTO Matepi-
ary mapemii AeKiIbKoxX MOB ((paHIly3bKOi, TypeIbKO1
Ta YKpaiHCBKOi) SAK TPEACTaBHUKIB 3aXiITHOEBPO-
MEHCHKOI, CXITHOT Ta CXiJHOEBPOMEHCHKOI KYIBTYD.

AHnani3z gociimkeHb 3a Temoro. Hame npocii-
JDKEHHS MOEAHYE y c001 IeKiibKa HayKOBUX HAIpPsM-
KiB, OCKUTBKHU 3HaXOJUTHCS HA CTUKY Pi3HUX PO3MLTIB
MOBO3HABCTBA. 3arajbHi IOJIOKEHHS Tpo (paszeo-
JIOTI0 1 CTWTICTUYHHUN IIIaH (PPa3eosOTIYHUX OIH-
HULb BHUKJIAQJACHO Y MpalsdX BITYM3HSIHUX BUYCHUX:
0. O. [ore6Hi, JI. b. ABkcentbena, J1. X. bapannuka,

I. K. bimomina, JI. A. bynaxoscskoro, M. A. JKogro-
oproxa, P. I1. 3opiBuax, I I1. DxakeBuu, B. M. Cege-
puntoka, 1. I1. [Tmroma, JI. A. FOpuyk.

Meta. Jocnmianti XymoxkHi 3aco0u y mapemisx
3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM 3 ITO3UIlIH JIHT-
BICTUYHOTO Ta JIITEPaTypHOTO aHami3y, MOPIBHATH X
Ta BHUSBUTH OCOONHMBOCTI HAIiOHATBEHO-KYJIETYpPHOT
CEMaHTHKH y (paHIy3bKil, TypelpKid Ta yKpaiH-
CBKill MOBax Kpi3b IPU3My HaApOAHOI TBOPUOCTI.

O0’eKT D0CTiAKEeHHSI — TPUCITIB’S Ta MPHUKA3KH
Ha TacTPOHOMIYHY TEMATHKY SIK HOCI HalioHaJIbHO-
KYJIBTYPHOI CEMaHTHUKH.

Ilpn aHanu3i Marepuany BHKOPUCTOBYBAJIUCS
HACTYITHI METOIM: aHAIITUYHHN, KIacu(iKaliiiamii,
OTMCOBUH, TOPIBHSUIBHUM, CEMaHTHYHHM, JTEKCHUKO-
rpagiyHuii.

Bukiag oOCHOBHOrO  Marepiaxy. Dka €
HEBIZ'€EMHOIO Ta XXUTTEBO HEOOXITHOIO CKIIaZ0OBOIO
icHyBaHHsA mroauHA. lIpoTsrom OaraTboX CTOINITH
HapoIHa MyApicTh 30aradyBajia MOBY 3aBISKH Hape-
MisiM (TIpUKa3KaM, IPUCITIB’ M, CTAJIUM BHpa3am), 10
CKJIaJy SIKAX BXOJIUB CaMe TacTPOHOMIYHHH KOMIIO-
HeHT. DpaHiy3pka, Typelbka Ta yKpalHCbKa MOBH
MaroTh JyKe Pi3Hi Ta BiAmaaeHi BUTOKH Ta KyJIETYPH,
4acTo iXHI TPEACTaBHUKH HAaBITh BIAHOCATHCS 0
pi3HUX peniriii (kaTonuumsM, iciam, mpaBociaB’s).
ToMy HaM 31A€THCSI OCOOIUBO I[IKABUM 1 JIOILIBHUM
3pO0OHTH MOPIBHUTBHHUN aHANi3 apeMiil 3 TaCTPOHO-
MIYHOI TEMAaTHUKHU Ta MPOCTEKUTH PEaNi3alliio THX 91
IHITUX TIOHATH Y KOXKHIN 3 IIMX MOB.

BaxnuBicte TKi He TUTbKM JUIA iCHYBaHHA, a
me i s Branoro OymyBaHHSI CTOCYHKIB y HUTHOO1
JEeMOHCTpPYE BcecBiTHROBIToMuH Bupa3: Kalbin yolu
mideden gecer. (nocn. [llnsax do cepys npoxooums
Kpizb wiiynok.). / Pour aller au coeur, on passe par
I'estomac. (nocin. []o6 ditimu 0o cepyst, npoxoosams
yepesz wiiynok.) / Llagax mo cepud iixe yepe3 mury-
HOK. B yciXx Tppox MoOBax cHocTepiraeMo Mmaiixe
TIOBHY aHaJIoTito (popMyItoBaHHS 1 rpaMaTU4HOI KOH-
CTPYKIIii, 110 HACTIPAB/i BiIOYBA€THCS HE TaK YaCTO.

Ha Temy «romom» 3HaxoAMMO HACTYIHI IpH-
kimamu: Tok acin halinden anlamaz. (mocn. Cumuii
2onoonozo ne posymic.) = Tok ne bilir a¢ halinden?
(mocn. Xiba cumuii 3posymic 20on00H020 ?) = A¢
tokun goziine bakmakla doymaz. (nocn. [on00nui,
QusIAUUCH 8 04l cumoeo, He Haicmbes.) / Bien repu,
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on oublie qui est des affamés. (nocn. Cumuii 3a6y-
eac mozo, xmo 3 20n00nux.) / CHTHIi TOJI0IHOMY He
ToBapuum. = baray He Binae, mo OigHmii odinae.
3 MOMIXK IBOX MEPIINX MaiKe OJHAKOBUX TYPEIbKIX
BapiaHTiB piBeHb eMOIIHHOI eKCTIpecii BUIIE Y CTBEp-
JOKYBAIBHO-TIUTAIFHOMY PEUEHHI, HIXK y TepuioMmy —
Oe3nocepeHbO 3alIePeYHOMY PeUYCHHI. Y TypeubKii
MOBI ICHYE I1Ie OIMH OJM3bKUI 33 3MICTOM BapiaHT i€l
MIpHUKa3KH, ajie Bke Ha TeMy 310poB’si: Hastanin halini
sag bilmez. (nocn. 30oposuii xeopozo ne poszymic.).

3 1i€r0 K JEKCEMOK 3HAXOAMMO 300MOp¢HIi
MeTadopH, B SKHUX TOJOMHA JIIOIWHA MTOPIBHIOETHCS
3 TBapuHoOM. Lle Moxke OyTH BOBK, cobaka, JHCHIL,
BeIMib, KiHb, 1eB: Gezen kurt a¢ kalmaz. (moci.
Tynsgiouuti 606k 20100HUM He 3anUMUMbCA.) = Ag¢
kurt aslana saldirir. (mocn. /onoonuti sosx nanadac
Ha nesa.) = Aclik tilkiyi aslan yapar. (mocn. /0700
nepemeopioe aucuyio y 1esa.) = A¢ it koyun giitmez.
(mocn. I'onoona cobaxa siseyw He nace.) = A¢ kopek
firmn deler. (mocn. [onoonuii nec nekapwio 3pyunye.)
= Ac¢ at yol almaz, ac it av almaz. (nocn. [onoonuii
KiHb He bepe wiisx, 20100HA cobaka He bepe 3000uy.)
= Acikan ite at yetismez. (mocn. [on00ny cobaky
KiHb He Haz0odiceHe.) = A¢ ayl oynamaz. (JIOCII.
Tonoonuii 6eomion ne epae.) / La faim fait sortir le
loup du bois. (nocn. 10100 i 6o8ka 3 nicy dicene.) =
La faim chasse le loup du bois. (mocn. /0100 6o6xa
3 7icy ocere.) / BoBKka HOTH TOAYIOTh. = 3aiilisl HOTH
HOCATHb, BOBKAa 3y0M TOAYIOTB. Y JaHil NpHKa3Ili
HaiOinpLly BapiaTUBHICTH NPHUKIAAIB JEMOHCTPYE
TypelbKa MOBa.

LixaBuMu mapeMisiMH HaM 37a0ThCS HACTYIIHI,
B SKHX pO3KPHBAETHCS MEHTAJIHHICTH Ta TOH-
kil ¢inocodchKkuil MOTMIAN HA XKUTTS TYPEIbKOTO
Hapony: A¢ aman bilmez, ¢ocuk zaman bilmez.
(mocn. lonoo me s3mac boea, oumuna ne 3uac
uacy.), A¢ doyuran a¢ kalmaz. (mocn. Tou, xmo
HA200Y€ 20100H020, 20N00HUM He 3ATUUUMbBCA.),
A¢ gezmekten, tok olmek iyidir. (mocn. Kpawe
nomepmu CUMUM, HidHC HOOOPONCYBAMU SOTOOHUM. ),
Ag ile ciplak kudurgan olur. (nocn. foroonuii ma
eonuti cmaioms boodicesinorumu.), A¢in elinde hamur
eglenmez. (nocn. V pyyi eonoonozo micmo He po3-
sadicacmoucs.), A¢in gozii ekmektedir. (mocn. Oui
2011001020 y x11i0i.), A¢in karninda ekmek durmaz.
(mocn. ¥V 2onoonomy winynxy xaib ne 3anuulaemscsi.)

CMmauHa 1ka HEpO3pUBHO IOB’s3aHa 3 JIEKCEMOIO
«anetuT»y. MalyTh, HaWOLIBII BigOMa MpUKa3Ka 3
BOTO TIPUBONY, 1ie «Anemum npuxooumo nio 4ac
ixciy: Istah yiye yiye gelir. (nocn. Anemum npuxo-
oums nio uac ixci.) = Istah dedigin dil altindadr.
(mocn. Anemum suaxooumucs nio szuxom.) = Istah
disin dibindedir. (nocn. Anemum 3naxooumscs nio
sybamu (6 amubuni 3y6a).) = Istah yedikce acihr.

(mocn. Anemum nio uac ixci 6iokpusaemvcs.) /
L’appétit vient en mangeant. (nocn. Anemum npu-
Xo0ums nio uac ivxci.) / ANETHT NPUXOAUTH i Yac
i’Ki. = Anetur 3 inoro npudyBae.

LlikaBa aHaNOTisi MPOCTEXKYETbCA B YKpaiH-
cpkoMy Ta (paniry3pkomy Bapiantax: Lo Oinbue
Maell, To 0ijbie mparnent. = Trop a manger, peu
d'appétit. (mocn. baecamo ixci — manro anemumy.).
B ykpaincekomy npuciiB’i anemum 3 (GpaHIy35KOTO
MPUCTIB’S «Anemum — HaUuKkpawul Kyxap» 3MIHEHO
Ha eonod: Tonon — malikpamuii kyxap. Ilapewmis
Tl'osnox — He TiTKa, (MUpizKKAa He MOAACTHD.) IMiAKpEC-
J0€ HeOOXITHICTh AOKIIAJaHHS BIACHUX 3yCHIIb JJIS
OTPUMAaHHA 1XKi.

CrocoBHO TIpOOY/IKEHHSI —areTUTy HaBEIeMO
HacTymnHi ¢paHy3bki mapemii: Pain dérobé réveille
Pappétit. (nocn. Kpadenuii xnib6 npobydocye ane-
mum.) = L’appétit est le meilleur cuisinier. (gocu.
Anemum — navikpawuii kyxap.) = Il n’est sauce que
d’appétit. (nocn. Haiikpawuii coyc — anemum.);
Bouche affamée ne cherche pas la sauce. (moc.
Tonoonuii pom ne wiykae coycy.); Le bon appétit et la
faim ne trouvent jamais mauvais pain. (zociu. / ap-
HUIL anemum ma 207100 HIKONU He 3HAUOYMb NO2aAHUL
xni0.); Un bon repas doit commencer par la faim.
(mocin. 'apnuii 06i0 nosuHer NOYUHAMUCS 3 201100).).

[ Toro, o6 cCMavHO XapuyBaTUCS 1 B3arai Jic-
TaTu 1Ky, NoTpiOHO mpairoBary i 3apoonsTu. [Toau-
BUMOCH SIK Pealli3yeThbCs 1€ TBEPIPKEHHS B 00Opa-
Hrx MmoBax: Emek olmadan yemek olmaz. (moci.
He ooxnaswu 3ycuns, ixci ne 6ysae.). = Ekmek
kazanmayan ekmegin kiymetini bilmez. (oc. 7oz,
Xmo Ha X6 He 3apobrise, 1io02o yinu He 3Hae.) / On ne
fait pas d’omelette sans casser des ceufs. (nocin. He
3pobuw omnem, He po3dusuiu seys.) = Pour manger
la noix, il faut casser la coque. (mocin. I1{o6 3’icmu
2opix, nompiono poskonomu ckopayny.) = Nul pain
sans peine. (nocn. bes npayi nemae xnioa.) = Qui
travaille avec énergie, aura du pain toute sa vie.
(mocn. Xmo emnepeitino npayioe, mamume Xnuio yce
arcumms.) = Belles paroles ne font pas bouillir la
marmite. (noci. Kpacusi posmosu ne 3acmaenimo
kunimu eopwux.) = On n’a rien sans rien. (oci.
Hiuozo nHe ompumacui 6e3 nivozo.) / be3 Tpyna nema
miona. = Jlexxavyoro xJi0a Hine Hema. = He nmooi-
raem — He noodigaem. = be3 TpyniB He icTuMeln
nuporiB. = Xovem icTH KaJiavi, He CHIH HA TMevi.
= IleyeHi rosy0u He JietaTh 10 ryou. = lIo6 pudy
ictu, Tpeba y Boay JisTu. = Tpeba Haxunaurtucs,
100 3 KPUHHULI BOIY HANTUTHUCSH.

Typeubka mnapemis IEeMOHCTpPYE Trpy ONM3bKUX
3a BUMOBOIO CJIiB emek — yemek Ta MOBTOP Ji€CIOBa
y pi3HUX YacoBuX dopMmax: olmadan — olmaz. Te x
caMme CIIOCTepiraeMo i B OfHii (paHIy3bKiil: pumy-
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BaHHS JIBOX CXOXHUX CIIB pain — peine Ta TOBTOPU
rien — rien. B ykpaiHCBKili MOBi 0a4MMO BHKOpHC-
TaHHS JIGKCUKHU, TIOB’A3aHOT 3 XJIIOHUMHU BUpPOOaMHU
(x7i6, nupoeu, kanaui) Ta 3HAXOAWNMO PUMH IMECHHU-
KiB: mpyoa — nioda, mpyoie — nupozis, kanadi — neui,
eonybu — 2ybu, a TakoX HIECTIB: nobicacut — noodi-
oacut, icmu — 1i3mu, Haxuaumucsa — Hanumucs. Puma,
MOBTOPH, ONMM3BKI 32 BHMOBOIO CIIOBAa CIPHUSIOTH
30epeKEHHIO PUTMY Yy TapeMisx Ta X IIBUIKOMY
3armam’ STOBYBaHHIO.

OcHOBOIO XapuyBaHHS OyJIb-SKOi JTIHTBOKYJIBTYPH
€ TaKi IPOIYKTH, 5K XJIi0, M’sc0, puda, I, Maco,
Mef. IX HAa3MBAIOTH yHiBEpCAILHUMH TIPOTOTHIAMM.
A € HamioHaJbHO MapkipoBaHi mnpoToTunu. Tak
HaNpUKIag, Uit GpaHIlybKoi KyXHi, [1€é BHHO Ta CHD.
Jlst Typerbkoi — ke0a0, maxiaBa, xansa. J{s ykpain-
CBKOI — KaIra, OOpIIl, THPIKKH.

Posrssremo HatironosHime — x;1i6. Came BiH 040-
JIO€ TepapXito BCbOTO iCTIBHOTO Y OyAb-KOMY €THOCI.
Xmi6 Ta nedeHi BUpoOH € GyHAaMEHTOM KyXHi OyIib-
K01 Kpaiau. Lle CHMBOI JKHUTTS, TOCTATKy, OaraTcTaa,
n00poOyTy, IPAallbOBUTOCTI, TOMYy ICHY€ Tak Oararo
MpHUCHiB’iB, MPHUKa30K, adopusmiB, (paseornorizmis
Ha L0 TEMATHKY.

VYkpaiHChbka TOCTUHHICTh 3aBXKIU ITI0B’SA3yBallach
3 xmiboMm-cimmo. Xiri0-cigb, TOOTO MANISTHHUIIO i3
CLUTIO, 3a JaBHIMH TPaAMIIISIMH TOJABajl Ha 3HAK
TOCTUHHOCTI Ta moBaru. lle moemHaHHS yBIHILIO 10
nexinpkox napemiii (be3 comi, 6e3 xmifa — Hemae
o0ima. Xui6 Ta cine, cTpubd Ta ii ciB.) Ta ppaseono-
TYHUX BUPa3iB: BOAUTH XJi0-ciib o3Ha4ae Oymu 3
KUM-He0yO0b y OPYICHIX CIMOCYHKAX, MOBAPUULYBAMU,;
OUITHTH XJi0-Citb — xapuysamucs pazom 3 KUMOCb,
(mepen.) orcumu cninbrHumu mypoomamu. Cam BUpa3
XJi0-CisIb 9acTO BXKUBAETHCS Y 3HAYCHHI idica, xapui,
npooyKmiu, a 10T0 BXXKUBAHHS B OKIIMYHOMY PEUCHHI —
y 3HauCHHI N0OaKaHHS IPUEMHOTO areTHTY.

3a3HaunMo, MO0 y (ppaHITy3bKiii MOBI ITOETHAHHS
X JBOX JIekceM y (hpa3eoIoTiuHHUX BHpazax abdo
MapeMisix MU He BUSBHIIH. L{e osICHIOEThCS pi3HULIEIO
TpaauLliid HamuWX Kynasryp. [lpu nepeknami c10BHUKH
MPOTIOHYIOTh BUPA3H 3 BUKOPUCTAHHSIM JIEKCEMHU 20C-
muHHicmb: XJ0-CiIb = TOCTHHHICTH — hospitalité;
3YCTPITH XJ10OM-CILTIO — accueillir avec hospitalite;
ISIKYFO 3a Balll XJi0-Cilb — je vous remercie de votre
hospitalité; BomuTH XI10-CiJ1b 3 KUMOCH — étre en bons
termes avec; Xm0 Ta cis! — Bon appétit |

Ilpu mnepexnaai Ha TypeubKy 3 YKpaiHCBKOT
TaKOXXK 3HAXOAMMO TIyMadeHHS Xni6 ma cinw! y 3Ha-
geHHI nepedpazu modakaHHS MPHUEMHOTO ATCTHTY
Bogaz ola! Tlpote Bce % Taku MU 3HAWIIUTA JEKiTbKa
napeMiii 3 OJHOYACHUM BUKOPHCTAHHSAM IMX JICK-
ceM, TiNbKH cine nepenye xuioy: Bizde tuz ekmek
hakkimm unutmamak var. (gocn. V wuac npaso

Ha cinb-xai6 3abyeamu ne mooicrna.) = Tuz ekmek
hakkini bilmeyen kor olur. (mocn. Toti, xmo 3abysac
80s1unicmb 3a cinb-xni6, cmae crinum.) Tuz ekmek
bilmeyen, itten kétiidiir. (mocn. Tou, xmo He yinye
coni-xnioa, cipue 3a cooaxy.) = Tuz ekmek hakki
bilmeyen itten kotiidii. (zocn. Tou, xmo ne nosascae
npasa Ha cinv-xaio, cipute 3a cobaxy.) = Tuz ekmek
hakkini1 bilmeyen, akibet kér olur. (mocn. 7oy,
XMO He No8AdiCae NPasa Ha Cilb-X1i6, cmae cuinum.),
a TaKoX JEeKiJbKa (ppa3eosNoriyHuX BHCIOBIB: tuz
ekmek diismam (10cn. éopoe coni-xniba = Hegosu-
HUL, MOotl, XMo 3paous ar0OuHy, aKa 3poouna tomy
006po abo naecooysana), tuz ekmek hakki (npaso,
ompuMaHe 3a 2apHull 84UHOK).

IlixaBi BHUCIIOBHM HapOJHOI MYApPOCTI 3HAXO-
JUMO Y TypeubKiii MOBI OKpEMO 3 JIEKCEMOIO Cilb:
Lezzetsiz ¢orbaya tuz kar etmez. (noci. Hecmau-
HoMy cyny cinb Kopucmi He npunece.); Tatsiz asa
tuz neylesin, akilsiz basa s6z neylesin. (mocn. /]o
Cinb Ol HeCMAuHOi cmpasu, wjo ci080 01i 0Oe3-
oymnoi zonoeu.); Torbada tuzun, kahvede soziin
olmah. (mocn. ¥V mop6i nosunna mamucs cine, a
0o kasu cn06o.); Tuzdan leziz, sudan aziz bir sey
olmaz. (nocn. Hemae Hiuoco cmauniuioco 3a cinw
ma Hatloopoxcuoeo 3a 60dy.); Yogurdu tuz, insani
soz oldiiriir. (nocn. Cins 6busae tiozypm, a a0OuHy
cnoe6o.). 1li mapemii HOCSTb MOBYANBHUI XapakTep.
B HUX NEeMOHCTPYIOTbCSA JIOACHKI Ta KHUTTEBI MLiH-
HOCTI, BOKJIMBICTh HaBYaHHS Ta BIyMJIMBOTO i 00€-
PEXKHOTO MTOBOKEHHS 31 CIIOBAMH.

[Ipo momiHaHTHY poib xmiba Ta XIi00-OyIOTHUX
BUPOOIB (MUPIKKHM, OyONMKHM) CBIim4aTh YKpaiHCHKi
napemii: Xuié — rojoBHa ixa. Xuid — Hax ycero
i’xor0 maH. XJ1i0 Ta Boaa — TO Ko3anbKa ina. XJu1io —
0aTrbKo, Boga — MaTu. be3 xJ1i0a mojioBuHa o0ina.
He Oyne x1i0a, e Oyne i 06ina. be3 xj1i0a — He 00i1;
0e3 kanycTu — He Oopumi. ByOimk — He x1i6. Kurt-
Hill xJi0 — muporis pig. JdypHe i cano 6e3 xmida!
He cnutbest — xi1i0 cuuthest. Ioku xJiéo Ta Boaa,
To 11e He 6ina. Sk xi6a Hi Kycka, TO i B xaTi Tocka.

OpaHiry3pKi HApOJHI BUCIOBH 3 JIEKCEMOO X/Ii0:
Tout pain est sain a qui a faim. (mocn. Veeco xn1i6
cesmuii 01 mozo, xmo 2on00nuil.); A la faim tout
est pain. (nocn. Koau eonoouuti, mo ece xni6.); De tel
pain, telle soupe. (nocn. Axuii xni6, maxuil i cyn.);
Il vaux mieux pain sans nappe que nappe sans
pain. (mocn. Kpawe xni6 6e3 ckamepmunu, Hidxc cKka-
mepmuna 6e3 x1i0y.); Les peines sont bonnes avec
le pain. (mocn. 3 xnibom i cope ne 6ida.); Le pain
et le vin sont le commencement d'un festin. (oci.
3 xniby ma euna noyunaemocs césmo.); Si tu manges
ton pain blanc en premier, tu manges ton pain noir
plus tard. (mocn. Axwo mu idne cnowamky dinuti x1io,
mo nomim 6yoews icmu yopHuiu.) OCTaHHS TapeMis
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Mae yKkpaiHcbkuil aHanor CbOrogHi rycro, 3aBTpa
nycto; Iluporu noBeayTh, o i XJi0a He NaAYTh.

[omo BaxkMBOCTI X0y cepen TypelbKuX mape-
Miif 3Haxoaumo HacTymHi: Ekmek olmayinca yemek
olmaz. (moci. bes xniba nemace ixci.); Et vezir, ekmek
padisah. (nocn. M’aco — sizup, xni6 — naouwax.);
Ekmek yayamin atidir. (nocn. Xni6 — xins niwoeo.);
Peynir ekmek, hazir yemek. (nocn. Cup ma x1i6 —
eomosa ixca.); Zeytin ekmek hazir yemek. (moci.
Onuexu 3 xaibom — ecomosa idxca.); Ekmeksiz ev,
kopeksiz koy olmaz. (nocn. Hemae oomy 6e3 xuiba,
a cena 6e3 cooaxu.) = Ekmeksiz, kopeksiz ev olmaz.
(mocn. Hemoorcnueo yseumu Oim b6e3 xniby ma 6e3
cobaku.); Aca kuru ekmek bal helvasi gibi gelir.
(mocn. ITonoonomy uepcmeuii xai6 Henaue med ma
xanea cmaunum 30acmocs.); Achkta dar1 ekmegi
baldan tathdir. (zocn. 17i0 uac 20100y kyxypyo3auuii
x1i6 conoowuii 3a med.); Odlu ekmek, tath ekmek.
(mocn. Xni6 minoku-Ho 3 neui — CON00KUll Xio.).

VY poborti Crommeiist Capu, NpHCBSYCHIH BXKH-
BaHHIO JIEKCEMH X1i6 y TYpEUbKHX MapeMiix, HaBe-
neno 330 mpucis’iB Ta mprka3ok (Sari, 2014: 12-50).
Jesiki 3 HUX HABOAWIINCH 0€3 TOSCHEHHS, TOMY IIO
NepBUHHE 3HAa4YeHHs Oyllo BTpaueHe. 3apaau copa-
BEJIMBOCTI 3I3HAEMOCS, IO IIOSICHEHHS IEIKUX
napemiii HaM 3J1aIucsl He3pO3YMUTHMH, HAaBiTh TPH
JOCTIBHOMY TIEpPEeKiIadi Ta TOSCHEHHAX aBTopa. Lle
3yMOBJIEHO BiJMIiHHOCTSMH MEHTAJIBHOCTI, HE3Ha-
HHSM II€BHUX ICTOPHYHHUX IMOMiH, a TakoX Cyp 3
Kopany. 3Baxarounm Ha Iie, MPOCTO HABEAEMO IIIe
JeKiIbKka HaWIiKaBilIMX, HA HAlly AYMKY, MPHKJIA-
niB: Sert ekmek, keskin dis ister. (mocin. Yepcmauii
X6 nompebye eocmpux 3y0ie. BXKUBAEThCSA y 3HA-
yeHHi [[[o6 eukonamu CKIaoHy pobomy, nompioHo
oymu cunvnum.); Soguk tandirdan sicak ekmek
umulmaz. (nocn. 3 xonoonozo mandupy He sapmo
ouikysamu eapsuoeo xniba. BxuBaeThcs y 3HAUCHHI
Bio nexomnemenmmnoi nio0unu HemodicHa oyiKysamu
eapro suxonanoi pooomu.); Cevizle ekmek yemesi,
giizelle muhabbet etmesi. (nocn. fcmu x1i6 3 sonoce-
Kumu eopixamu, ye sik baraxamu 3 Kpacyreio.); AKkil
veren cok, ekmek veren yok. (nocn. bacamo mux,
xmo posdae nopaou, a xniba damu nikomy.) = Ogiit
veren ¢ok olur, ekmek veren yok olur. (moci. 7ux,
Xmo posoae nopaou, bazamo, mux, Xmo 0de Xio,
nemae.) = El adamin 6giidiinii verir, ekmegini
vermez. (noci. Jllodcwvka pyka nopaou po3oae, a Xiio
ni.); Ekmek elin ise karin senin. (mocn. Joope, konu
X6 y meoitl 0onowi, a opyxcuna meos.); Ekmegin
kestigini kilic kesmez. (mocn. Meu ne pisice me, wo
pidcice xaib. y 3Ha4eHHI /[oOpom ModicHa docaeHymu
binvuoeo, Hixe epyooro cunow.); Ekmek buldun ye;
dayak buldun kag. (nocn. 3ratiwoswu xni6, — ivic;
sHanuwoswu oitiky, — oOidcu.). B ykpaincekoMy aHa-

71031 OCTaHHBOI MPHKA3Kd MOBa Mpo Xii0 He iine:
JaioTtb — 6epu, 6’10Th — OiKH.

Y HacTymHHX TypeUbKHX TMapeMisx IpocTe-
KytoTbcst biOneiicbki MoTMBH y 3HaueHHi Ha 310
HeMmooicHa eionogidamu 310m.: Sana tasla vurana
sen ekmekle vur. (nocn. B mozo, xmo xuuys y mebe
Kaminuam, mu xaioom kuns.) = Sana tasla dokunana
sen ekmekle dokun. (mocn. Jo mozo, xmo 0o mebe
OOMOPKHYBCS KAMIHHAM, MU OOMOPKHUCH XAIO0M.) =
Seytan sana tas atarsa sen ona ekmek at. (moci.
Ao ousgon kune y mebe Kaminb, mu y Hb020 KUHb
xnibom.) = Tag atana sen ekmek at. (nocn. ¥ moeo,
XMO KUOAE KAMIHHS, MU KUHb XJII00M.).

Sx Oaummo, BeNWKE PI3HOMAHITTA BapiaHTIB
omHi€el W ToW camoi mapemii B yCiX TpPhOX MOBax
CBIAYUTDH PO T€, 3 SKOIO MOBArOK CTABMJIMCS HAII
npaigypu o xaioy. L{el dakT 3akpitumtoeThes, OKpiM
MIPUCITIB 1B Ta MPUKA30K, y (Ppa3eooriyHIX BUpa3ax
3 JIEKCEMOIO «XJ1i0»: ekmegine yag siirmek (moci.
Hamasyeamu Macio Ha X1i6 y 3HadeHHl Oanyeamu
Ko2och, imu Ha nosody), ekmegini tastan ¢ikarmak
(mocin. dicmaeamu xnib6 3 KameHs y 3HAYCHHI QUG-
JSIMY  BUHAXIONUBICMb, 3aPOONAIOYU HA  HCUNINSL),
ekmegine goz koymak (mocn. noxnacmu oko Ha
yyocuti x1i6), ekmegini kazanmak (mocn. szapo-
onamu cobi Ha xni0); Oter (retirer) a qn le pain de
la bouche (nocn. sucmuxysamu xycox xnioa 3 pomy),
long comme un jour sans pain (mocn. dogeutl 5K
Oenb Oe3 xniby = HecKinuenHuil), gagner son pain
a la sueur de son front (nocin. zapobnamu na xnio
y nomi uyst), '"homme ne vit pas seulement de pain
(mocu. He xnibom eOunum sxcuse moduna), du pain et
des jeux (mocn. xziba i éudosuwy), se vendre comme
du bon pain / des petits pains (1ocia. pozxooumucs
5K 000putl x1i6, 6ynouku = B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi
PO3KYRAMUCA K RUPIJHCKUL).

BucnoBku. OTxe, 3aBIsSKA aHATIZY (OITBKIOPHOT
craamuHu (PpaHIy3bKoi, TYpenbkoi Ta YKpaiHCHKOT
MOB, MM MOXXEMO BIIEBHEHO CKa3aTH, IO Yy Cydac-
HOMY COLIO-KYJBTYPHOMY IPOCTOPI YCiX UX €THO-
CiB TpajauIlis BXHUBATH MPHUKA3KU Ta MPHUCITIB’S JAOCI
KUBa 1 AyXe CTilika. BoHa BimoOpaxkae XUTTEBHH
JIOCBi 0ararb0OX MOKOINIIHB Ta OCOONHMBOCTI Xapdy-
BaHHSA 3a3HAYCHUX HAPOMAIB Ta IXHE CTABJICHHS [0
ixi. KopoTki, emHi, BIy4Hi, ICKpaBi, 4aCTO pUMOBaHi
BUCIJIOBH HApOAHOI MYAPOCTI € MPOAYKTOM TpHBa-
JUX CIIOCTEPEXEHb Ta CBOEPITHUM MICTKOM, SKHN
00’ eHy€ Pi3HI TOKOIIHHS KPi3b Oararo pokis.

VY cBoilf poOOTIi MH PO3IISHYIH HEBEIUKHIA TPO-
HIapOK MapeMiil Ha racTPOHOMIYHY TEMaTHKY 3 KIIIO-
YOBUMH JIGKCEMaMHU «TOJIOA», «AMETHT», «iKay,
«xib». 3icTaBHUI aHaJi3 TypeubKHX, PpaHIy3bKUX
Ta YKpaiHCHKUX MPHCIIB’IB Ta MPUKa30K, Ppazeoio-
TIYHAX BHpa3iB HA TaCTPOHOMIYHY TEMAaTHKY I03BO-
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JIUB BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI Ta PO301KHOCTI MEHTATi-
TETy Ta KYJBTYp, & TAKOX MPOIEMOHCTPYBAaTH pi3HY
rpaMaTHyHy peajizaiito ONu3bKuX ad0 IMECHTUYHHUX
3a 3MICTOM BHCJIOBiB. Alle MU MOOa4IWIM, MO pea-
Ji3arisl TaCTPOHOMIYHOTO KOMIIOHEHTY Y ITapeMisx
y TPhOX MOPIBHIOBAJHHUX MOBaX Ma€ TaKOXK Oararo
cninpHOro. byno BHsIBIEHO, IO YacTHHA HapeMii
B YCIX TPbOX MOBaxX BKHBA€ETHCS B MPSIMOMY CEHCI,
a YacTHHA Yy MepeHOCHOMY. MM Hamarajiucs KiacH-
(hikyBaTH TIPHUCIIB’SI Ta MPUKA3KHA 3 TACTPOHOMIYHOT
TEMaTHUKH 32 3MiCTOM Ta TOJIOBHOIO 17I€€10 BUCIIOBIIO-
BaHHS, a TAKOX MIYKaJIH Y TPhOX MOBaX €KBiBaJICHTH.
Le He 3aBKaM BUSIBHIIOCS MOXJIMBUM, 3BKAIOUM Ha
PO301KHOCTI B KYJIbTypax, MEHTAJIBHOCTI, PEIirisix
(icmam, KaToNHIH3M, IMPaBOCIAB’S), OCOOIUBOCTIX
Tpaguiiii kpain Ta ixHBOI icTopii. Ilpumyckaemo,
10, MOXKITUBO, MU JIeCh HE YXOIWJIH MEBHUH HIOAHC
TIYMa4eHHS y 3B’S3Ky 3 JIHIBICTHYHHMHU Ta Kyib-
TypHO-icTOpudHUMH (pakTopamu. [lo OinpLIocTi mpo-
LIMTOBAHUX MapeMil MU 3HAUIIUIA aHAJIOTH 3 JOCJIOB-
HUM, OYKBaJIBHUM II€PEKIIAJIOM HABITh B TEHETUYHO
HECTIOPIAHCHNX MOBaX, a J0 IHIIUX MH IiI0HpaTn
ONMU3BKHI 32 3MICTOM €KBiBaJIeHT. Alle BCE K TaKH €
BHITAJIKH, KOJIM HAM HE BIAJOCS 3HAWTH HaBITh IPH-
OJM3HOTO CHHOHIMIYHOTO BHMpa3y (HANpHUKIai, Bif-
CYTHICTh y (ppaHIly3bKili MOBI MOHSATTS «XJIi0-CLIbY»
y TpsMOMYy 3HaueHHi). Takok MU TepeKOHAJHCS Y
TPyZHOIIaX MepeKiaay MeBHUX MapeMil, 30Kkpema y
TypeIrpKiii MOBi, TOMY IO iXHS HapoIHA TBOPYICThH
yacTo 0a3yeThCs Ha BUTOKax 3 Kopany.
CTpyKTypHUIi aHAJII3 TOKa3aB XapaKTepHi CHHTAK-
CHYHI OCOOIMBOCTI Ta XY/IOXKHI NPUHOMH, SIKi BHKO-
PHCTOBYIOTBCS ¥ HOCIIDKEHUX mapemisx. Hacamrre-
pen e puT™ Ta puMa (mpyoa — niooa, Kaiayi — neui,
eonyou — 2you, icmu — ni3mu, HAXUAUMUCS — HANU-
mucst), 3ByKOBI OBTOpH (rien — rien, da —da, de — de),
MTOBTOPH Pi3HUX YacOBUX (popM OHOTO ¥ TOTO CaMOro

Ji€cioBa, CIONYYHUKH da, de y TypeubKiii MOBi
(opMapHUIT TOKA3HUK 3B’ I3yBAHHOCTI). baunmo Ha
MPUKJIaAax, 0 9acTo BUOIp JEKCeM Ta iXHii mops-
JIOK y PEUCHHI 3yMOBIIOETBCS y TEPIIY Yepry came
OakaHHSM 30eperTH PUTM Ta pUMY 3 METOIO KPaIoro
3anam’siTOByBaHHS. {1151 30epesKeHHsI pUTMY Ta MEJO-
JTIHOCTI y TapeMisix BUKOPUCTOBYIOTHCS OMOHIMH Ta
JTy’)Ke CXOXi, Maike 1ICHTHYHI 32 BUMOBOIO, CIIOBA
(yemek — ekmek, peine — pain). lleit mpuiiom 3yMOB-
JIFO€ TIIBUIIICHHS €KCIIPECUBHOCTI BUCIIOBY.

BigMiTHMO BXHMBaHHS HaKa30BOTO CIOCOOY SK
BUucioBiIeHH Topaau (Ekmek buldun ye; dayak
buldun kag¢. Jaiomv — 6epu, 6 'tomob — bixcu. Xouew
icmu kanaui, ne cuou na neui. LL{ob puby icmu, mpeba
¥y 600y nizmu.) ado muTanbHUX peueHs (Tok ne bilir ag
halinden ?).

[lupoko cmoctepiraemo 300MophHY Metadopy
B MapeMisixX 3 JEKCEMOIO «Tonoay (ToJomHa JIOIUHA
MOPIBHIOETBCSI 3 TBApUHOIO: BOBKOM, COOAKoro,
JIUCHUIICIO, BEAMEIEM, KOHEM, JIEBOM). 300MoOpdHa
Metaopa € dyxe SACKPaBUM BHUPA3HUKOM €MO-
1iiiHO-00pa3sHOro MHCIIEHHS eTHocy. Bona momae
AJIETOPUYHOCTI Ta JOTEMHOCTI BUCIOBIIOBAHHIO.

J11st cTBOpEHHST KOHTPAacTHUX 00pa3iB BUKOPHCTO-
BYIOTBLCSI aHTOHIMHU (cumuii — 20100HUll, b6azay — 6i0-
Hull, 2ycmo—nycmo). BoHU JIe)aTh BOCHOBI aHTUTE3H.

XoueThCsl 3a3HAYMTH, IO Y IBOMY JOCTIIKESHHI
HaONbIIy BapiaTHBHICTh, 0araTrcTBO Ta LIKABICTbH
mig0opy JIEKCUYHOTO Marepiayly JIEMOHCTPYE came
Typelbka MOBa. A YKpalHChKili MOB1 HAJIC)KHTH Iepe-
Bara 1o BUKOPUCTAHHIO PUMH.

3po3yMino, mo B cuity (opManbHAX OOMEXKEeHb
o0csATy cTaTTi MU He 3po0OWiH, SIK TUIAHYBaJH, BCE-
OluHMII Ta TOBHUHM aHaNi3 mapeMid 3 TacTPOHO-
MIYHOI TEMaTHKH Y TPhOX OOpaHHWX MOBaX, aje MH
MAEMO Ha METI MPOJOBKHUTU JOCIIIPKEHHS Y LOMY
HaNpsIMKY Y HACTYITHHX pOOOTax.
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